
                美国保赔协会

                  传染性疾病：
                     关于租约及其他合同的考虑

                   2020年2月
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传染性疾病：关于租约及其他合同的考虑

传染性疾病的爆发会对国际贸易以及国际旅行产生重大影响。在特定的租约或提单条款以及适用法律

背景下，为应对传染病爆发而采取的措施可能会造成船舶的延误或滞留，和/或因延误或滞留而自然

产生相关费用。

在本指引中，我们概述了船东及船舶经营人可能会面临并触发保赔险承保事项的一些法律问题，比如

因船员生病而发生的船舶绕航、遣返费用或检疫费用，或由抗辩险所承保的法律纠纷，即船东和租家

之间由于传染性疾病所导致的船舶延误或相应费用支出的风险及责任分配的争议。

显然，法律问题可能会因具体事实、情况以及相关的合同条款而异，因此，本指引是针对现时的租约

条款，这些条款直接或间接解决因传染病事件造成的费用或延误问题，以及旨在为船东和租家提供能

够更清晰地解决前述问题的建议性条款。
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A. 传染性疾病相关的法律问题

安全港问题：何种情况下受传染性疾病影响的港口为“不安全港”？

船东面临的最常见的问题是，若某港口可能存在传染性疾病感染的风险，其是否仍然有义务将船舶驶

向该港口。在英国法和美国法下，若在有关期间内，一船可到达、使用某港口并从该港口返回，且没

有遭受任何通过良好船艺在没有发生异常情况下可以避免的危险，那么该港口就是“安全”的。显

然，判断某一港口是否安全取决于不同情况下的相关事实。典型的安全港问题涉及因该港口的特征或

特性而对船舶或其货物造成安全威胁的情况。在传染性疾病爆发期间，可以将“安全”的概念扩展到

船员，对船上船员产生健康风险的，也能够使得港口成为不安全港口。

在期租下，船长有义务按照承租人的指示将船舶驶入特定港口。根据期租租约的明示/默示的安全港

保证条款，租家有义务指示船舶驶入预期安全的港口（即，船舶在该港口停靠期间是安全的），该义

务在租家指定港口时适用。然而，若该港口在租家指定后变成“不安全港”，那么船东可以要求租家

变更港口，且租家有义务取消原指示并指定一个新的安全港。

在程租下，安全港问题并不明确。除非船东可以根据租约中的绕航条款绕航至其他港口，否则，不驶

入指定港口的行为可能构成违约或毁约，租家因此有权索赔损失。若租约只有一个航次，那么港口被

视为不安全可能会导致合同落空（即，租约终止，且任何一方均不承担责任），除非该程租租约包含

转运或驳运条款，在此种情况下，船东必须转运或驳运货物。

判断某一港口是否安全是一个事实问题，可能取决于医学证据，比如船员感染传染病的风险及致死

率。此外，不同港口以及不同国家或地区的疫情风险也不同。因此，若适用的租约并未包含解决传染

性疾病爆发而导致的风险、延误或责任分配的具体条款，那么，对安全港问题的分析在某种程度上是

主观的且可能有多种解释。

无论是程租还是期租，均需考虑其特定事实和相应的租约条款。为了避免因延误或损失而导致的租家

索赔及相应风险，我们建议船东仔细审查租约条款并尽可能在洽谈新的租约时并入相应的保护性条

款。就这方面而言，船东需要考虑本指引中B部分所提到的法律问题，并联系协会管理人寻求帮助。
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船舶适航

协会会员需注意，若一艘船舶曾停靠过受传染性疾病影响的地区，之后被租入的，那么该船舶就可能

不适合接收和运载货物。例如，船舶由于停靠过受影响的地区而必须进行强制性熏蒸消毒处理，这可

能会导致其装载的易腐货物腐烂。类似的，如果船舶因检疫隔离的规定而延误并最终导致货损，那么

船舶可能被认定为不适航。因此，传染病可能会无意中使协会会员违反其提供适航船舶的义务。

对货方承担的责任：有关提单的考虑

虽然船东可能有权拒绝租家所指示的停靠不安全港的航行指令，但是若该船已经装载完货物，那么就

需要考虑其他注意事项。比如，船东负有在提单下照管船上货物并在指定卸货港交货的义务。任何背

离运输合同的行为都可能构成绕航，从而对会员投保的保赔险造成不利影响。若在某些特定情况

下，租约和/或提单不允许绕航或在其他港口进行卸货，那么船东最终可能会对货方承担因船舶绕航

和/或延迟所造成的货损赔偿责任。

会员还需注意，运输合同中所列的卸货港当地的法律也可能适用。在这种情况下，会员应及时联系协

会管理人，评估相关事实和情况，并提出能够最大程度保护会员的合适应急建议。

若某一港口由于传染性疾病爆发而关闭，那么需要替代港口，但是由此造成的法律后果取决于相关租

约及提单的条款。另，货物可以在看起来对各方都合理的地方卸下。这取决于提单是否合并了租约条

款或在特定情况下允许船舶在替代港口卸货。但是，在指定卸货港的情况下，若在其他替代港口卸货

就可能构成船舶绕航，并最终造成提单下的违约。此外，根据租约，船东可以安排转运、驳运或其他

运输方式将货物运至指定卸货港。在这种情况下，船东可能需要为上述操作支付赔款。因此，协会会

员应在履约前审查提单和租约中可能的条款，以最大程度地降低港口或地区因传染性疾病爆发导致的

相应风险。
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如果船舶绕航是必须的，例如为了避免船舶被征用或遣返患病船员，协会会员可以寻求根据海牙及海

牙维斯比规则第4条第4款的规定免责：“为救助或企图救助海上人命或财产而发生的绕航，或任何合

理绕航，都不能作为破坏或违反本公约或运输合同的行为；承运人对由此而引起的任何灭失或损

害，都不负责。”但是需要注意的是，绕航需在实际情况下的合理范围内，且因绕航产生的费用由船

东承担。

租家赔偿

一般而言，若船东为完成租家指令而不得不承担其所不同意承担的风险，此种情况下造成的损失或损

害，英国法和美国法均允许船东向期租租家（在某些情况下也可以是程租租家）索赔。例如，期租下

的船舶被要求停靠在受传染性疾病影响的港口，因听从租家的指令（船东并不同意承担该风险），船

东可能会由此直接产生检疫和消毒费用。在这种情况下，船东能够要求租家赔偿此类费用损失。

延误/停租

我会管理人已经意识到存在因地方当局采取应对传染性疾病的威胁措施而造成船舶延误的情况。越来

越多的国家每天都会颁布新的规定以应对这些威胁。比如在美国，在前5个航次中曾停靠过受传染性

疾病影响的国家的船舶将受到美国海岸警卫队和其他当局的严格审查。若偷渡者或船员有发烧或其他

受感染的症状，那么船舶也可能因此延误。在这种情况下，船舶不会被允许无疫通行，并可能最终被

禁止入港、隔离或被要求直接离港。

在航程前期，船舶也容易遭遇延误。例如船舶需要在装货港停靠，而港口当局采取的预防措施间接导

致港口拥堵或货物的装卸时间变长。

此类延误的责任将根据所适用的租约的有关条款确定，这些条款应针对此类情况，清楚说明在传染性

疾病背景下何种情况可以被视为停租。协会会员应考虑并入本指引B部分所述的合同条款。船东还可

以通过证明租家指定的最后一个停靠港与船东拒绝进入该港口之间存在因果关系，以此尝试将责任转

给租家。
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滞期费

程租下的装卸时间是否继续计算，滞期费是否累积，将根据以下情况判断：

(i)程租的类型（是港口租约还是泊位租约），以及提交一份有效的装卸准备就绪通知书的地点；

(ii)是否要求船舶无疫通行；

(iii)传染病导致的延误是否属于装卸时间例外。

必须对每一份航次租约进行单独审查，以明确合同所涉及的滞期费问题。部分租约中包含了明确的检

疫隔离条款。例如，美国船舶经纪人与代理人协会租船合同中明确约定租家对于因下达航次指示后宣

布的检疫隔离而导致的延误不承担责任，也就是说船东在这种情况下无权向租家收取滞期费。

在其它租船合同中，如果合同的条款要求船舶必须通过检疫装卸时间才能起算，则可能出现无疫通行

的问题。船东在获得无疫通行之前无权递交装卸准备就绪通知书。结果就是，如果船舶曾停靠在被感

染的地区或者船员被怀疑染上传染病，则船东需要承担获得无疫通行的成本，之后船东才可以有效地

递交装卸准备就绪通知书。

船员的雇佣

会员雇佣船员，对船员负有雇佣合同下的照料义务。与任何其他健康风险一样，认识是预防的第一

步，也是最重要的一步。协会强烈建议各位会员，确保将防止传染病传播的行业和国际准则传达给自

己的工作人员和船员，以减少任何感染或传播传染病的风险。协会请会员参阅协会先前的通函和会员

警示，里面附有美国疾病预防控制中心（CDC）和世界卫生组织（WHO）关于传染病的指南。另外

协会还敦促会员到达任何传染病传播的地区时，查看其现有的《国际船舶和港口设施保安规则》

（ISPS）程序，以及任何有关上岸休假和船员替换的程序。
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装卸工人和偷渡者

除船员替换和上岸休假政策之外，会员还应严格执行船舶安全计划，并完全履行ISPS中规定的义务。

货物的装卸工作由当地的装卸工人上船完成。一般而言，装卸工人通常由租家根据租约约定的条款雇

用，船长对此几乎没有控制权。有鉴于此，我们敦促各位会员，第一，重新审查并考虑其船舶安全计

划以解决这些问题；第二，请会员各自的船舶保安员全力执行修订后的船舶安全计划。

各位会员应知晓ISPS的要求，保证在船舶停靠港口期间不让任何未经授权的人员登船。

不可抗力

因爆发传染性疾病，会员无法履行租约义务可能构成租约下的不可抗力事件（即，出现了合同一方当

事人无法合理控制的情况）。请各位会员注意，在美国法和英国法中没有不可抗力的通用概念，只能

根据相关合同的约定判断不可抗力的含义。同样，也请各位会员注意，务必在合同中明确规定出现不

可抗力的后果。

因此，当爆发传染性疾病时，会员的合同义务是否暂停需要根据租约条款来判断。如果某一具体事件

或者类似情况没有被列入不可抗力条款中，则该事件或者类似情况不属于不可抗力事件，会员的义务

仍然有效。

所以，在发生传染性疾病的情况下，当会员考虑是否宣布不可抗力或者如何处理不可抗力通知时，遵

守租约的相关规定非常重要。

考虑传染病是否构成不可抗力事件时，应仔细考虑延迟或中断履行租约的原因。比如，合同的不可抗

力条款中可能不包括“流行病”或“传染病”。然而，可能因政府机构阻止履行合同而导致合同无法

履行（例如，中央政府宣布关闭港口），此时即可触发关于不可抗力或者免责的条款。
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特定区域的某些港口可能流行传染病，于协会而言比较简单的建议是请各位会员完全避开出现疫情的

区域，尽管对于一些会员而言，无论从商业角度还是法律角度，此建议可能都有些不切实际。

世界上许多没有受到传染病影响的国家可能已经实施了各自的方案，以解决传染性疾病的爆发，这些

方案在受影响地区边界之外可能被感受到。会员在今后的租约中应包含一个条款，用以解决任何可能

因传染病爆发或者世界范围内采取的预防疾病扩散的措施引起的纠纷。

以下是一些现有的租约中包含的条款，这些条款可以在今后的租约中使用，用以解决与传染病相关的

问题：

• BALTIME 1939 form C/P (as revised 2001)，第14（A）条;

• SUPPLYTIME form C/P，第25条; 和

• BIMCHEMVOY form charter party，第46条。

BIMCO为期租租约和程租租约均准备了传染病条款。协会管理人建议，会员在期租和程租租约中可酌

情加入传染病条款，这样在传染病爆发的情况下，合同条款清晰明确，会员权益才有保障。

关于传染病爆发的更专业的条款应考虑到如何应对可能遇到的各种情况。比如应考虑设置专门的条

款，解决与以下相关的时间、成本的风险、责任的分配问题：

l	 检疫（协会保赔险条款第１部分，第２条，第11节）；

l	 轮船熏蒸／消毒（协会保赔险条款第１部分，第２条，第11节）；

l	 预防措施；

l	 人命救助和／或药物治疗（协会保赔险条款第１部分，第２条，第１(B)节）；

l	 将被感染船员转移至陆地（协会保赔险条款第１部分，第２条，第12节）；

l	 将船员遣返或替换的花费（协会保赔险条款第１部分，第２条，第２节）；和

l	 罚款或惩罚（协会保赔险条款第１部分，第２条，第９节）

https://www.american-club.com/files/files/BIMCO_infectious_disease_charterparties_circular_Jan2015.pdf
https://www.american-club.com/files/files/BIMCO_infectious_disease_charterparties_circular_Jan2015.pdf
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如果因传染病引起延误或滞留，根据船东的需要而定制的条款将确保船舶继续租用或在程租中继续计

算装卸时间。鉴于原指定的装卸港因遭受传染性疾病的影响或被完全封闭，我们建议在合同中使用特

殊措辞约定备选的装卸港。

使用适当的传染病条款旨在使将来在受传染病影响最大的海域内和远离海域区域履行租约清晰并且可

预测。鉴于传染病条款在很大程度上可能会减少船东和承租人之间出现纠纷的可能性，协会还建议船

东将传染病条款并入因租约签发的提单当中，借此降低与货方出现潜在纠纷的可能性。

协会的协助

国际社会和世界范围内的海事机关一直在努力与时俱进，并致力于制定应对传染病威胁的议定书。除

了不断发展的监管环境外，运输合同也在不断发展。

因每种情况的背景事实不同，协会建议会员向协会管理人员咨询时，不仅要协调他们的工作，征求意

见并采取适当措施以最大程度地保护各自的利益，而且还要了解与任何重大传染病爆发有关的所有重

要进展。协会管理人员热切盼望与会员在这方面共同努力，并希望通过协会与会员的合作提升对传染

病问题的认知。我们建议会员在我们的网站https://www.american-club.com/page/

infectious_diseases中查询我们关于疫情的更新内容。

协会感谢Stephenson Harwood的Andrew Rigden Green、Elizabeth Sloane、Haris

Zografakis、Cristan Evans和Michael Bundock对本指引的审阅、更新所提供的协助。

https://www.american-club.com/page/infectious_diseases
https://www.american-club.com/page/infectious_diseases


美国保赔协会

SHIPOWNERS CLAIMS BUREAU, INC., MANAGER
One Battery Park Plaza, 31st Floor
New York, New York 10004  USA

电话                 +1 212 847 4500
传真                 +1 212 847 4599
网址                 www.american-club.com
邮箱   info@american-club.com

2100 West Loop South, Suite 1525
Houston, TX 77027  USA

电话               +1 346 223 9900
邮箱  claims@american-club.com

SHIPOWNERS CLAIMS BUREAU (UK) LTD.
78-79 Leadenhall Street
London EC3A 3DH  United Kingdom

电话                +44 20 7709 1390
邮箱    claims@scb-uk.com

SHIPOWNERS CLAIMS BUREAU (HELLAS), INC.
Filellinon 1-3, 3rd Floor
Piraeus 185 36  Greece

电话               +30 210 429 4990 1 2 3
传真               +30 210 429 4187 8
邮箱  claims@scb-hellas.com

SCB MANAGEMENT CONSULTING SERVICES, LTD.
The Workstation, 28th Floor
43 Lyndhurst Terrace, Central
Hong Kong SAR  People’s Republic of China

电话               +852 3905 2150
邮箱  hkinfo@scbmcs.com

SCB MANAGEMENT CONSULTING (CHINA) CO., LTD.
Room 905, Cross Tower
No. 318 Fuchou Road
Shanghai 200001  People’s Republic of China

电话               +86 21 3366 5000
传真               +86 21 3366 6100
邮箱  claims@scbmcs.com


